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2L Sa0; Joyipuyy:

Habajm buydenrcar leac pa cujpzad
CAbAINT yan nFaodal ohijny ap 5nibnm
G Cu340- Iy majg An ¢aog é le nyyr-
neAc cabajnc oAy azur ¥onny A ¢up on-
fragnn azur ¥65luym le yapjobad. Hj'l mé
¥éjn 4 nan lejgin & r3pjodbad Ajp mo
1141 30 ¥Ojll, ACT T rijl le Dja az4am
nac m-bejdesd man rjy A 3-comnujde.

Jr maj6 Yom yzeul & éup éuzac apn-
t) Teo--mo ceud lejoyn. Wyl ojdée Daiy
najs A bejd le mj naé vyruyl cijsean
10 rejrean reoldjnl nuad azamn.  2AJA
leanany DNy map reo, beyd an reojl
Jr ¥eann ) lejycd azamn Ay Sejinne
reo. Tajni cuzainn aj5 an reojl pajp-

~eup bajle ALCLE)E, asur ma cajmye ¥ém

541 145485 17 ma)E é. W'l mopan Léan-

' - 1a any acc Gaedylse ajnran; Haedylse

o T 3 4135y : . : ¢

bneds navinéa man cleaécaman ran
m-bajle. Jr mon an CILa1d 1146 ©-CAz4Y
Té amac njor mynce.

Tusann 346 aon oujne a3aimmn 4 5400
4l leir A15 an reojl. 1y ma bjdeann cujo
o HAC ©-C)5 Uy A deunad Amaé cA
oujne ain reo le na fmjnasad sy Ka
bjdead easla onc 50 5-cujn¥yd na loée-
0I5 Aon oujme Ann reo| 1-a541% 0
paipéin.  Ga An ojread e ¥ajlce nojm
an 5a0dal an reo a’y beydead nojd 1671-
1115 na bealcame. Do 5lacmaojo ¥0y5-
1o leir na locto i3 reo le yaoa Adc ca
oene 1A yoj5roe cajtce anojy, T man
-0)0 a&ni54d pojnc aca san ojit, 1a
bnea} ejcym, nuajn naé m-béyd aon c-rigjl
aca lejr ;. 5eabard rjao JARLACD UAINY,
AZUT b’ FEojn 50 m-béjd A A Ann A
lead.

Le meay monp, 1r mé oo CANLAID,

SeAsAN RUbRTUN.
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Philo-Celts.

Now that the elections are over, we hope the
Brooklyn Philo-Celts will settle down to practic-
al work,

Since vacation two of our members have become
one—Miss Ellie Donnelly became Mrs. M. J.
Heaney. We hope to see them take the same in-
terest in the society’s affairs as they did heretofore.
1f they do there will be no canse for complaint,
they were the life of the society. All we can
say now, and we say it with all the fervor at our
command, is,that their wedded life may be a con
tinuous sunshine.

Phe Boston Irtsx Ecro has commenced a Gaelic
Department,

“Sentiments” in next issue,

We would direct our Gaelic students
to Mr. Wm. Russell's Contributions:
they are critically correct Gaelic,

We give the title page to Mr. Rob-
inson this month. it being his first eff-
ort and, taking the composition as a
whole, idiomatically as weil as gram-
matically, gentle reader, which has it
or the composition of some of our
“Big Irish Scholars” the greater num-
ber of errors ? and it is printed as we
got it. Paopaje. who is an excellent
Gaelic scholar now did not write four
years' ago nearly as well as Mr. Robin.
son, for we have compared their manu-
scripts —Paonajc's wanted a good deal
of “fixing up” then, 8o that there is
nothing like practice. One compositi.
on for the press will exercise - the wri-
ter better than fifty ordinary ones,

Who, then, wonld discourage so effec-
tive an agency ? a friend of the cause?

“Ta 1140 'a dreanad mona ;

Ir bpeds na yeanapd 140,”
The query in the last GAEL in relation
to the above couplet has been answer-
ed by Capt. Norris, who tabulates all
the rules for their proper construction,
which is,

TA rjao 'na dreanad mona ;

Jr bpeds na ¥in 140,”
reanard, in the first line, being proper-
ly governed in the dative case by the
prepositional pronoun, "yya. in their,

Mr Walsh, of Syracuse, who put the
query, admits that the Capt. is right,
according to rule, but asks why ¥ean-
ajd in the first line is considered cor-
rect and condemned in the second ?
whereas both lines mean, simply

Jr mén 14 ¥in 140,
they are large men ;

1T breas na ¥in 1470,

they are fine men,
Mr. Walsh maintains that 'y4, in their
has no place in the sentence, that the
verb is sufficient to indicate the state
of bemng, and that “yyn,” in both instan
ces is nominative, coming after the
verb, ca.

[The latter part of this argument de-
serves consideration, We would like
to hear Mr, O’Donnell's views on the
subject ; also, other scholars who can
spare time, The question of the ‘no-
minative" seems embarrassing, especi-
ally when the dative form is not heard
in the spoken language ---Ed ]

We have received No. 25 of the Dublin Gaelic
Journal. It is replete with interesting Gaelic
matter. The price is now only 75 cents year,
so that everyone can have it, See what the Gaelic
Movement has already done? Then, support it.

A dollar a year (tWo c2nts & week), will never
break you.

AMERICAN ENTERPRISE.

No invention of the nineteenth century bas work-
ed a greater revolution in household economy or
conferred more of a benefit on humanity than the
sewing machine.

The first productions were crude and uncouth in
the extreme, and it was reserved for American
skill and ingenuity to bring forth a machine of any
practfcal value.

Tn order to appreciate the great advancement
whieh has taken place it is only necessary to com-
pare one of the machines built during the infancy
of the invention with one of the latest improved
“Light-Ruaning New Home.”

All the really good points contained in other

machines have been utilized in its construction.
Many new improvements and devices have also
been added. the result of which is a machine as
nearly perfect as it is possible to make one.

For simplicity, durability, ease of management
aund capacity for work, the ‘‘Light-Runniag New
Home” has no rival, and the happy sessor of
one may rest assurad that he or she the very
best the world affords. SEE ADVERTISEMENT o
ANOTHER PAGE OF THIS PAPER. ;
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THE SECOND BOOK.
Rule XIII,

The interjection s, tke sign of the
vocative case, always causes aspiration
both in singular and plural of nouns
and singular number of adjectives,

Exercise xxx,
4 deay, O woman, 4 éladajne, O cow-
ard, a daojye, O people. A deapdna-
¢ajn, O brother. 4 Dja fyoyn, O Great
A dujme dona, O unfortunate
man, a ¥, O man. 4 5pad, O love.
a fyna, O women. A 2fjajre dilr, O
dear Mary. a pajroe dy5, O little child
& fean-in fona, O fortunate old man,
& Tyzeanna, O Lord.
Exercise xxx1

Clép, of a bosom. cljap, a bosom.
conm, 'il]St_ 5)1 (VOC_ ), bright uAnﬁle’
noble (plu, of uarat).

(continued)

1 2 5pa® 5jL mo énojde. 2 AU éapa
Biyr. 3 2 deanpdpatajn mo Clépd. 4.

21 dujne ¢ojn. 5 A éuyrle mo Epoje.
6 2 jn maje. 7 2 peanin Bjyr. B.
91 fnad Yona. 21 dean uarajl majd.

10 24 daojme uajrle. ,

[ ¢ bright love of my heart. 2 O
dear friend. 3 O brother of my bosom
4 Honest man, 5 O pulse of my heart
6 Good man, 7 ¢ dear old man. O
fortunate woman; 9 Good lady. 10
Gentlemen,

The foregoing Rales contain all the instances in
which there can be any grammatical necessity for
aspiration, and the learner has now mastered in
these thirteen Rales the most difficult part of the

Irish language. (All the Rules referred to above
are given in previous issues of THE GAEL.)

sejun, 2 C2oJM CRUJT.

Seynt, & ¢aoym Cruyg, rejny oom coje’,
Abnan na laetead & 1]

21 n-5l0n A E0)5¥eAr TUAY A1 CRoje
Q'y Airhns A d-yujl vé ¥40] -

Dan Epacoar A €log, Mojr 54N néjny,
Sojly)s ornajny Youy véin;

2y uaryd ppooAac, 10)Y FAa0) béjm,
"Buy o0EEuY TA cordie ¥AON,---

Seqny, & Cruc dronags, remn oom ¥éjn .
S ©a Ap 1-0A1 A0 MAR AO)Y,

Caijllce, a¢ 20 feadajn, anaon,
rjajpeamuyo ¢ § Hmee.

Haé oiidbac 540¢ meaton na 4-052c’,
"% ornassil 'mears 0o tenvad,
Tonujseacc macall’ ann, 50 bao?d,
Oe 5l ©d ¥ad'o eustad ;-
Taojread, 'nojy Ay meabdbap, & bj
2L ©-corac 11 111 A 1-5l6in ; ‘
DAnD, ce mearad rjoryie 'ran crijse,
'Fiya 5-coolad 'nojy 341 ondjr. -
Jr baod, A Cnuyc ¢80y, 5408 fea’n ofec’
Tnjo ©o tewoald '50rna)sl corde’ ;
Jr baod a ToI A Macall, anm,
Ma 1-516n "o Jme)s ¥a©'6 uajmm.

Da d-reuodtd na rpjonajo ©o 5laod’
Ce 1 54T 'ra h-alla djod,
"Ha yi,5ead '56jrceacc leo’ Geol rise,
TA 'mojy balam 'y A)5 cpjoniy’ ¢oyec'
Hj read ; dijreoc’ Y]AT A€ 45 caojy
Szlabujseacc a 5-clannad ¥éqn;
2n 10 A b-FA5AIL AN A YUAN,
Ta na mMARD TAOREAD, Afnayn -
Cire, tirc, A Cpuic A0l A 5uUG ARAD,
Crejojllbayy lae na raojnre.
Ho '5 éjrceadt le na h-eus-ornad,
1,5 vom bdejt 4 m-bar rince,
SING, SWEET HARP.
Sixa, sweet Harp, oh sing to me
Some song of ancient days,
Whose sounds, in this sad memory
Liong buried dreams shall raise ;—
Some lay that tells of vanish’d fame.
Whose light once round us shone,
Of noble pride, now turn’d to shame,
And hopes forever gone.—
Sing, sad Harp, thus sing t0 me ;
Alike our doom is cast,

Both lost to all but memory,
We live but in the past A

How mournfully the midnight air
Among thy chords doth sigh.

Asif it gonght some echo there
Of voices long gone by —
Of chieftaing, now forgot, who seem’d
The foremost thea in fame. .
Of Bards who, once immortal deem’d,
Now sleep without & name.—

In vain, sad Harp, the midnight air
Among thy chords doth sigh,

In vain it seeks an echo there
Of voices long gone by.

Conldst thou but call those spirits round,
Who once, in bower and hall,

Sat listening to thy magie sound,
Now mute and monld’riniall.'

Bat, no, tl‘:):{ would but wake to weep
Their children’s slavery.

Then leave them in their dreamless sleep,
The dead, at least, are free!—

Hush, hush, sad Harp, that dreary tone,
That knell of Freedom’s day ;

Or, listening to its death-like moan
Let me, t00, die away.
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Mt. 8t. Mary‘s Seminary, Oct. 18, 1337.

The following i8 a translation of a sermon on
Heaven preached last February by Rev. Daniel
Quinn, of Cin, Ohio, then a member of the Semi—
nary. Rev. Mr. Quinn was ordained priest on -he
26th of August last. He is now in Greece where
he intends to remain for a year or two to improve
his knowledge of Modern Greek, and acquire a fac-
ility in speaking it.*¢

[The translation is by the translator of “The
White Hare,‘‘ a young theological student of the
Seminary, who we have no doubt, will make his
mark in Gaelic literature,—Ed.

neuat|.

“Asur oo connanc myre, Seasan, any
Catajn Neamca, an c-janiralem Huad,
415 Teact AnuAaY Ay near) 0 Oja ullinugs-
te man céjle ©'a rean-céjle,”-- W, €05-
A1), TAJY. cAjb. XXL . 22,

2y ran 5-cajbjojl Yo ©e'n cajrbean-
A% 1mri5ean Naoi €o54n oijn cjanynoy
Anr ¥eucé nyseaéc neama nuan & cony-
Affc vé € a n-ajrlyn3. Do ladnad azur
VO reanmonuj3edd ¥4 neary 30 mjmjc.
00 Tnaccad Fao) man & 5-ceudna le
r51ridneond méona. Tus luéc vjadac-

TA, 415 Teunad farjoe ©'a 1-eolay Ajn
A1 rrjobgyin azuy an an m-deul-6yoeayr
DVJada, raojte a5 leanaman neariyn
ceqng, ¥ilpdte a5 cup A raojym o'a -
cejtead Jr Ance, Ay-moran eolajy oy
AIn A1 A)c comnurde jop34ancac ro Oeé
Asur na muncine & 3padujsean Sé acc
njon nabd Anjarg A5Ur 1j Feuofar TO
bejc 50 bpaé lan-eolay -¥a mnearm a3
DAOJId Ajp TAligajy, OJn, ‘nf FAcard
rigl, nfor clupmny cluar, njor Euymrys
crojde an oujne na nejce & cd ullimugs-
Ge 415 Dja ¥a ¢oman na mupncipe 4 5-
nidear a ojl.” Jr é nearm an AT DA
cputugsead rmn. Jr ré neam an 1-31c-
nead. Wy 7é aAn calam An 1n-4;C C¢O61)-
nujde. Jr réneam an épjoé éum A b-
rujleaman a5 cyall. Jr ré an cuan any
A d-yujleaman A3 oul & yarzubad: an-
cojne An lons ©e canajs nan-a0)y. Jr
Té near Any AJC Ann A D TArcujheAn
uayqn oul. ] 1-0pu cejdeaman 19 1o A
TPIONAJO A5 TADAJRT AT cOmalpn An 1-)1)-
cleactc cuyo e 14 Fifynmd A fijmean
an €azlajy o ¥4 neai). Fastap onj
n-oujle | 5-cnoyde 54¢ ujte dujne ;- oujl
1 ruapinear, oujl] Wesam, ouply n3lo)n
Lionrap na cpj 1-oujle yo j pjheacc
neamma. Nf tjoncan 50 braé jao ap cal-

Ajt.
Ciannor 4 b-rujl neam na ajc Yuaj-
nir. TA neam na Ajc fudjin)y oe dpgs
naé d-rujl 410 A1C BT ANy vy A Eonroé-
A% TN, AC realbujsean ré azur cusanm
1410 34€ ujle Mo 4 dejrear rvuapmnear
Ajur At-indsad. Nj b-rusl anmg ro ajp
calam aéc vejrin, nog, luaéan, cofmp-
ujde, Tonat, ¥AIG, bpoyon5ad. Wi yép-
oJ Unn r51E 1o ruajineay ' ¢asail 1y
Teo e b5 50 b-rujleaman nan luée ri-
bajl a3 nac d-rujl ceao rcavat 50 m3-
Fean neait, cnjoc an n-ajrcipe. WNj o-
Fujl ruajimnear oijng 50 b-rorzlse rean
5eaca neaia 3eacard na m-baeayn Sjn
o)1), 50 O-TReonu 5o ré arceaé rygm,
AZUY 50 ©-Cu34)0 ré A1C A npj5eaéc na
N-agar Azur an aopmr. 2ng 1y 9f
rulanzrap Aot pjan, nj rjilrean aon Seop,
nj €anpajnzeocan aon ornad, nj deyd o-
bajn no cipam le oul ¥ao0), nj dejd gyy-
neay le rulans. :

Jr ¥jor 50 d-Fa3man ruajinear ejsfn,
Aojdneayr ej5jn anmng ro, ACT ca ladan?
2Ly ran 5-catajn, 4 5-CuUJO e na rpajo-
&1d, 1r ¥éyoIn le oujne monan o'Fejéry
ATA TOlATAC, A5ur mOpAn ATA Alujgy,
bpeas; ©eFud onronsA Taomead Eanc
Al A b-yFujl éavac bpeds; aéc ang ran
crirdjd ejle Jr ¥o3ura Teanc Ajn Ay
ceaé jraneamail cogéncajie 1o ann &
b-ranann an bojcceanacc a5 pollufad,
ann A d-ya5ann mnd porca bar, beaznaé,
le ocpay, AUy Ann A v3réanany mal-
1a1d A5 janna)d by, Azur ann A 1-éjp-
j5eann 1A ¥ TeAMANTA A1 A 1-8AD08-
éur. WA 'y man leac a d-rejering jq
4 1)-a1-F05, A3uUr MA'Y Fean 541 ¥Ajcéjor
ATA AnaD, 3ludajr Tpe & Tra© | 10éa.
Na 3-cofmnujde ajp An T-TMAJ0 YJn TA na
cenoca vaonead a éajgrear an o)dée
1 noéc 5an neul cooalca. Cao fad ?
¥Feué arceac onna €pjo An ¥Fujmned)s
bnjrce asur nj accanac duc ¥larnuse
cAD ¥at. Cav a yejcear i ? Davar,
e bps 30 b-pujl vé coooncad v g
arcyy---3an aon c-rolur. €)ro! U'¥éom
50 5-clujnpred cneava)sl Epuasac o épu.
tajd cajtce, a5 japna)d yocamal Fasagt
A uplap cpuard, Fuan,--541 A0n ¢lio.
idad. Ta 1)a© ANqT)n A5 S ann ray
Doncavar--341 401 cear. D'Féom nap
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j1EeAvan 1o Ajp bjE 1 y-oju-— 541 A0
bjad. 541 rolur, 541 clidiisad, 541 ceay
541 bjad; uyme nyn, 540 aojdnear ; uyme
T11, 341 Y315, 541 ruajinear, ACc cea-
1& 59 f-oeonui5d Oja 50 rojlreoéad
reulc creonujste anuay 6'y TPén 50nm
arcesl €njo an Fujnedys dyyrce 1, A5
3L0ci540 6n4a 1-A1C ¢omnuyde Al nearm,
A3 beos-rojlrjisad ruar a m-beata Doy
e, 5puama, a3 rae)e aoy oealnizad
Afa)) ©0&Eu)Y le myrneaé oo tabanc
BOJb cum 50 d-rulanzoéarofr 4o ©-Gjob-
l6joeaéa jonnor 30 T-CJOCFA)OJT 30
rualimneayr can éjyr na beata ro. Amnr
T3)® lajopn, rlajnceainu)l; asur bEérom
sur 5eun-tajénearn leacla yuan, sleac-
oujAT A -a540 ljarpao 540iEe 1A 5e)-
fpe, ACT an 540C 5and A éujnear larad
Ann oo leacan-ra, b'Eéjoin 50 1-5010e4ar
i lejée an blAg ar an bdrean Tcyyn 1o
Call, A n-nr)5ean A éorredym lag, asur
A 5nur seunujste rzeulca yulanjcajy
salan.

2¢T anfr, & oejnm, ¥a 'n m-beasiy
D40jNead A5 4 d-3ujl noinm ej51n ruaji-
MY Ann YO, na¢ 3-conzbdbujbean rjao 4 bd-
FAD €. 2Jan ro; b¥éjoin sun bamedan
ATA 4 b-rean, ACC mA nyteann A Fean
coJméavajse anng bealas amanac, cao
DeunrFar an bapncéan?  LEéomM sup
ceannujde ATA & d-rean, Aéc ma ©O5-
Cean ateac Yooy | 110€T, CAD A DEUNFAT
Té? O'¥éjoin sun cupédjn ATA 4 d-rear,
Acc ma teydean A ¢uyo bajppn rjor le
cujle, an c-reaccimany yo éuzajgy, cpeud
A BeunFay ¥é? L¥édin ann 11y 50 nac-
Fa2 an yean raddjp Yo na cormnuyde
ran ceac spajneamuyl yyn o'ap ladpam-
An ceana.  Cja 415 a dyujgl ¥jor ? Hj'l
FIOTr 415e-ran.  2U¢c 50 ©éjimm ma ca
Té Ann A Cumacc A fa,ddpear ©o cons-
bajl A 5-cagad a faosail cavé an Tpjo-
bl6jo 4 Canlécar ©6 A5 japnald YO D0
veunad? Tayé ©'a dgyunc ¥épm 50 ©6-
camlac At leaba 541 yuan a5 cupinu-
540 ajn na nejtid a ca cumca azur lea-
5C4 amaé aj5e 50 vejneanad va n-ordée,
le na ceann 5'a rz0jlcead le cjnnear,
Deunann ré rusy A éujo cuncajr. cop-
ruj5esn ré a qnsleadc; cajteany vé a
colajn. Nj ¥a54n vé ruajimnear. Sua,m-
near 10 r5)€ 0f b-Fui5)o ré no 30 p¥d

Té near. 21y ce naé ny5rd neam z0
eo 1j b-¥Fus5id ré ruajmnear 30 oeo.
O! cané anla anla yy, NUAIL & CAT-
Fan le céjle cajnoe éeanarmla 5an T341:
A% le céjle 50 ©eo anjr, azur cuymjleo-
Ca1d Dja na oeona 6na Ti))d, azur Jm=
geocayd 54¢ bpon azur ornapsl NuAIR A
TACFAY COMpPA 14 40T 4 TGAJD 5lonman
Tionbdeo, 541 daokal, mead no 5onca, 10
bay onna Arjr 30 eo. €uoujste A ro-
lur, arceaé cpe 3eacasd 14 catnad
neaimnda, a5ur 4 bejdear bamc aca oe
Crann na eata! Azur nj veyd Aon
peacad ran A1c 11, 4on jala Antiyjan-
T4, a0n 54T copmrialr, a0 veals cag-
uws€e. 2An neam ruajmnear asuyr cab-
Aln ©0 34¢ ujle dujne. Fejcryd rijle na
mumcine 4 bj ceana vall anRy3 an joMy-
lan & ¢ujo Ajlneacca. Ta cluara na
mujcjne A bj ceana bodan rorsajlce
A)5 éjrceacc lejr an m-binnear Jr GO5CA,
Asur le ceolcojpeade)r Aonouste T gr
cuimaccajse na cnujmme. Dajmean an
Teanza 4 bf ceana bald bapn oe 54é uj-
le cuymrii54% vaonoa A Toladbanca
4 j-cajnceojneacca tapard Asur A mol-
A% rapmarg. Tojzeann Ay cput A bf
ceana bacaé, nejindinead, coménomatdc
Le dej ajn leanimam.

Mr M, Heffernan, Louisville, Ky
writes—

I noticed in the Faoval a request by
Father Mulcahy concerning certain
words and what they were known by
in the different parts of Ireland

I remember having heard the fol-
lowing in the Sou'h.east of Limerick, -
luck-penny, ajnlyys ; whiskers, nysa50 ;
a pump, buympa ; Jackstones, cloca-cub-
apd; knuckles, niodgn ; wire, geuo.mjo-
cal; wiry, mjocalac ; pamnt, péync; a
tie, cop---

"Con A 1-a5418 4an ¢ajm,
2zur cam A 1-45410 Ay éojn
%0ban raen's message to his wife,

Window shutters, ‘de.f:umneo& ?"610
defense ; a carpenter's square, paxal.
cean, cnoc-3merna ; bujrseso, a covere d
basket, but I never heard of a hod.

M. Heffernan,

T NESSSEIRRm———=
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AN zASAL CJALLAJAR. DI'N FA0DAL 1€
ujLyjagy rRujseuL.

Fonn- - “Bpamne 2Wjaol.”

Jr aral Dujp mre-- man Tujstean ©0 CA¢---

: OIn I¥ Anyai) TO ¥ejccear mo jljocay 50 bprad,

8§ ¢ "guan na Fuyl oujne Ap b'a1¢ lejy mo énejm,

: Cajty1d mé rearam a v ladajpc oom Féqn -

Jr veapp 7 mo ¢jall-ra na ciall “Feapa-Pajl,”

Jr ¥a©a ¥40) 'n ama a3 Fallapd ©'a 5-cpadai

OIn an c-ualaé bo cpom Yom nj jompanéiamn ¥oo,
21¢ cajtrmn 50 h-obann mé Fépn A Ay néo.

Ujdeann rata vajlcjyjde 50 mjgic am deojs,

i : buajlyo mé, prjocaro mé--oéinro Bjom 3e0) ;
¢ rpreacaym jao, leazaym, ¥Or seanajm le spejdym,
Ho ¥asaim ja© realad a lajgy5 na lajse:
1% 2 'S 0a m-b&)ojr 14 Faodajl leas co 3arTA Ay Taojm,
00 CajEy)ofr 5nacam A Dpreacan ©'a 1-opujm |

( O An ceann a dydeann ceanyrac A, ceanncan | leyr,
" 'Sa opom A bdjdeann ronnaiman, buajlceanp ajp bpejy.

Do dyny Yom an Faodajlyz, ©0 clojrnn ¥a0'6,
T ¢lan slar na h-€jneany ©'A ladajnc 541 565

/ Yo layoi, bo Jomca, bo gLy § Fuajm,
Sean teanszan na niice, na byjled 'r na y-opuad;
215 Paopaje ©0 bj Ti ran c-Seanéar-2Lop,
'Sa ralcojn ©or5inn Cajrgt yjor rarjodéa 50 cojn ;
Sj teansa na n5a00al §, na h-éasrad le'm teojn,
21¢ Léanla na Lpeacame réyoym 6m’ From.

"Nuajn beanpajm-re Ajcean, Ajn majo)y, 50 Mok,
Hj lejzim oo Zejlznd cymjlc leam puy-—

For, cabac na pjopa nf €jzeann am deul,

Na beatujrse 'n oonajr-—rin cujlle cem’ ééjll.-.

S Ay colajse)d vaona nf slacaym apovéyr,

s Ha A o-g5teannad mopa i cujpym Aon Ypéjr--
o For cujzead An opeam AGA bpeun 1€ mop-éigr

23 . AHup am manréan ©o ¢ovajl an Odjlym Ajp ©-Thr.

- Do &j5ead 1)d Ajn Sampson— bo cana dom &,
Lanfle Pjlrceac ©o tpearsan leam 3eit,
'S a1 uAjp ©0 df TARG AJp DA tacca ‘v ©'A Enadai,
AJan 5luair cujse ujrze Amac Aar mo Enamn .
25ur 1o° 14 nagd njar A3 aon capall le pad---
Do bj Cpjorc ajp Mo MUy A54mM ANYA T-TeAn-TRAJE,
'S 00 $us ré A ¢poy oom, 50 ¥ollay ©on G-raosal-.
'S 1f Pa3anaé myre-—oan m’anam--aé Faodal.

15 Oo b Saul ajp mo EuAITS "uAJR FUAIR jo5-0n0)n---
e : Do ladajn mé le Lalaam, 'ra c-amzeal am O ;
25ur vejpym anojr le Seon-bul- -an bipn claor,)
T 4 Ta 541 Copnriar, 541 Crejoeaii le yaoa A néjm,
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[ Translation. ]
THE SENSIBLE ASS.

By Wu. RusseLr, for the GAEL:
Air—“Grace O’Malley”’

I am a dall donkey, as men have believed,

For ’tis seldom or never my wit is perceived,
But gince there is no one who grieves for my faie
T’ll boldly stand forth and myself vindicate :

My wisdom is better than that of the Gaels,
Whose struggle for liberty constantly fails ;

For when I feel greatly oppressed by my load,
I izstantly tumble myself on the road.

When vicious blackguards oft abuse me with blows,
And goad me, severely, and jeer at my woes,

I bite them, I kick them, or hoist them full high,
Till sprawling on rocks or in gutters they lie ;

And so if the Irish, could learn my knacks
They *d hurl the British crew clear off their backs ;
For the head that is bridled must yield to the rein,
And the back that is willing be burdened again.

I love the old Celtc tongue’s eloquent flow,

Which spoken through Ireland I heard long ago,

That boldly, majestic and sweet was the tone,

Of the speech of the monarchs and Druids is known—
By Patrick ’twas read from the Seanachus-More,

And Cashels deep Psalter acknowledged its lore—

"Tis the fongue of the Gaels which I'd save from all toes,
But for English I care not a snort of my nose,

When I browse upon furze tops at dawning of day,
My lips are drawn backward and out of the way ;
And whether I dwell in the North or the South,
Tobacco or whiskey ne’er enters my mouth,

In splendid gay trappings I take no delight,

And beautiful mansions attract not my sight;

Yet I hint to the proud ones, whose prate is so glib,
That the Infant of Bethlehem slept in my erib.

You've all read of Sampson—my friend of th’ “‘Old Law,”
A thousand Philistines who slew with my jaw ;

And how when exertion and thirst made him groan,

A fountain to drench him, gushed forth from my bone,
And something more yet that no horse ever saith—

I had Christon my back as a test of my faith;

So he left me his cross, as a siga that wont fail

And no Pagan am I—-by my soul—but a Gael ?

Saul found through”my kindred a kingdom. of yore,
False Balaam I saved from the angel and gore,—
And I warn John Bull at this critical hour,

‘Who void of all conscience has long been in power,
That Briton’s stout lion hereafter shall quail,—
That the one horned horse shall be sadled by Gael,*
And I swear by my cross, as a lesson to all—

That Babylon City is destined to fall.

* The one horned horse i. e, the British Unicorn.

50 m-béd leosan buyde na Dpeacan ra TeacT-am 50 FAOM
25ur capall na h-adajnce ¥a0) Bjallajc A5 Haodal,
2zur veandajm ¥Or ajn mo épojy ©'a Catn-pop----
AHup 5eallad A cujcym oon Dabalomn AJ6)n-
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PHAIDRIG CROHOORE.

[The Gaelic translation of Phaidrig Croboore, by
Prof. Lovern, appears on page 683 of the GAEL, ]

Oxn! Phaidrig Crohoore was a broth of a boy ;
Aund he stood six feet eight—
And his arm was as round as another man’s thigh.
"Tis Phaidrig was great

And hishair was as dark as the shadows of night—

And it hung o’er the scars left by many a fight ;

And kis voice, like the thunder, was deep, strong
and loud,

And his eye like the lightning, from under a eloud :

And all the girls liked him, for he conld spake civil

And sweet, when he chose it, for he was the devil.

And there was mnot a girl, from thirty-five under
her— [round her.

Divil a matter how cross—but he would come

But of all the sweet girls that smiled on him, but
one

Was the girl of his heart, and he loved her alone :

As warm as the sun, as the rock, firm and sure

Was the love of the heart of Phaidrig Oroboore,

And he’d die forone smile from his Kathleen O'-
Brien,

For his love, like his hatred, was strong as the lion.

Bat Michael O'Hanlin loved Kathleen as well

And he hated Orohoore, and that same was, like

Hell !
And O'Brien liked %im, for they were the same
parties [tys—

The O’Briens, O’Hanlins, and Murphys and Car-

And they all went together and hated Crohoore,

For its many’sthe batin’ he gave them before,

And O’Hanlin made up to O'Brien, and says he,

“I'll marry your daughter if you’ll give her to me,”

Aud the match was made up, and when sbrovetide
came on,

The company assembled— three hundred, if one;

There gere all the O'Hanling, and Murphys, and

artys —

All young boys and girls—and allof their parties;

And the O'Briens, of course, gathered strong on
that day, '

And the pipers and fiddlers were tearing away;

There was roaring and jumping, and jiggin’ aud
singin’,— .

And they wereall laughin’ :—why not, to be sure ?

How O’Hanlin came inside of Phaidrig Crchoore.

And the{ lllll talked and laughed the length of the
table,

Atin’ and drinkin’, all while they were able. [der,

And with pipin’ and fiddlin’ and roarin’ Like thuu.

Your head, you'd think, fairly splittin’ asunder,

And the priest called out “‘silence ye blackguards”

ag’en, X

And he took up his prayer-baok, just goin’ to begin,

And they all held funnin’ and bawlin’,

So silent, you'd notice the smallest pin fallin’;

And th(tla priest was just beginnin’ to read, when the
oor :

Sprung back to the wall, and in walked Crohoore.

Oh ! Phaidrig Orohoore was a broth of a boy :
Aud he stood six feet eight, :

And his arm was as round as another man’s thigh,
’Tis Phaidraig was great !

And he walked slowly up, watched by many a

bright eye, [sky.
As a black cloud moves on through the stars of the
And pone strove to stop nim—for - Phaidrig was

great,
’Till he stood all alone, just opposite the sate

Where O’Hanlin and Kathleen, his beautiful bride,

Were sittin’ so illigant, out side by side,  broke,

And he gave her one look, that her heart almost

And he turned to her father, G’Brien, and spoke :

And his voice, like the thunder was deep, strong
and loud, cloud,

And his eye shone like lightning from under g

“I didn’t come here, like a tame, crawlin’ mouse,

But I'stand like a man, in my enemy’s bonse,

In the field, on theroad, Phaidrig never kuew fear

Of his foeman, God knows, he scorns it here,

So lave me at aise, for three minutes o1 four,

To spake to the girl Il never see more.” |tone,

Aund to Kathleen he turned ; his voice changed its

For he tnought on the days when he called her
his own. |eloud

And his eye blazed like lightning from upder a

On his false-hearted girl, repronchfal and proud—

And says he “Kathleen, girl, isit true what I hear,

You marry of your free choice, without threat or
fear?

If so, say the word, and T’ll turp and depart,

Chated once, and once only by a woman’s false
heart.”

Oh! sorrow and love made the poor girl dumb,

She tried hard to spake but the words wouldn’t come,

For the scund of his voice, as he stood there forn-
inst her,

Went cowld on her heart, as the night wind in
Winter. iflow,

And the tears in her blue eyes, stood tremblin’ to

And pale was her cheek,as the moonshine on snow 3

Thewu the heart of bould Phaidrig swelled high in
its place ;

For he knew, by one look in that beautiful face,

That though strangers and foeman their pledged
hand might sever,

Her true heart was his, and his only, forever,

And he lifted his voice like the aigles’ hoarse call,

And says Il’lh:idrig: “She’s mine still, in spite of
ye all.

Then ap jumped O’Hanlin, and a tall boy was he~

And looked on bould Phaidrig as fierce as could be,

And says he : “By the hookey, before you go out

Bould lf’ha.igirig Crohoore, you must stand for a

out,”’

Then Phaidrig made answer "1l do my endeavor,”

And with one blow he stretched bould O‘Hanlin
forever.

In hisarms he took Kathleen, and ste pt to the door,

And he leaped on his horse, and flung her before |

And they all were 8o bothered tha$ not 2 man stirred

"Till the galloping hoofs on the pavement were
heard.

Then up they all started, like bees, in a Swarm,

And they riz* a great shout, like burst of a storm,

And they roared and they run, and they shouted
galore ;

But Kathleen and Phaidrig they never saw More,—

But thim days are gone, and he is no more,

And thhe green grass is growin' over Phaidrig Qro-

oore,

For he couldn't be aisy, or quiet, at all 3

As he lived a braye boy, he resolved so to fall,

And he took a good pike—for Phaidrig was great —

And he fought and he died, in the year Ninety-
Eight. [killed,

Aud the day that Crohoore, on the green field was

A atronglboy was stretched, and a stout heart was
stilled,
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THE GAEL’S ANNIVERSARY.

With this month the GakL enters on the seventh
year of its existence, and it avails itself of the oc-
casion to congratulate its patrons on the steady
Pr gress made by the movement which gave it
birth.

First. Hundreds of Irishmen who did not know
the letters of the Irish alphabet, are now able to
read and write their Mother Tongue. 'Secondly,
Gaelic Societies have been organized in nearly al]
the large cities throughout the United States—the
latest being in Portland, Oregon. And t.ho.ngb
these societies may not number many members
yet the very fact of their organization adds to the
prestige, and emphasizes the progress, of the
Gaelic movement.

Thirdly. The publication of the GAEL has sham-

d the Gaels in Ireland into founding the Dublin
Guslic Journal - and though that Journal is strug-
gling for its yery existence for the want of fundg
to pay the printer (to the same of Irishmen), yet it
has accomplished a great deal.—It has forced the
British Government, through publie opinion, to
pay for the teaching of the Irish Language in the
National Schools, and the founding of Celtic chairs
in a large number of universities and colleges in
Ireland, England and Scotland. And, to cap the
climax of its suceess, it has compelled the candi-
dates applying for the position of National Schou;
Tospectors to pass an esamination in the Irish
Language as one of the conditions of eligibility.

This is a grand vietory for our cause, brother
Gaels, and an ample compensation for our laborg
in its behalf,—and acomplete answer to those who
say “what good is there in the Gaelic movement, ”
Itis the greatest stride ever made towards Irish
autenomy.

A noted nationalist onee said, “Give me the

making of the songs of the couniry and I dox’t
care who makes the laws 7 Tf the songs be of such
importance, how much more 80 must be the lan-
guage? It isa notorious fact that the brunt of the
battle for Irish nationality to day is being borne
by the people of those districts in which the lan-
guage has been preserved,

Brother Gaels, preserve your langnage and there
will be no fear of losing your nationality, and the
best way to preserve it is, to cirenlate its literature.
And you, brethren, of the Irish American press, a
weighty responsibility rests upon you, because
¢“To whom much is given, of him muech will be
expected.” It is given to you to be the leaders,
nay, the propouadars of thought : your constit-
uents look to you for direction, and it is your sa-
cred duty to direct them—to urge them—in those
matters which tead to elevate their social stan-
ding as a people. And you know that the oxclu-
sive use of a foreign language brands the user ag
the mental slave of that people whose language
he adopts.

AJR TOHA AL,

The following are some of the traits which Mr.
Griftia would like to find in his intended wite.—
To54)b bean vjay majsoeanarul, maon.
4, mallopjalag, leabanseazad 3narinugl
Jona mbeyd craodyolc, claonaé, cuaé-
bujde, caymrlearsaé ajce, éavan aluymy
jomleacan, majyse caola, camta, clan-
Tonna, A5ur 50nmdeanca, 5eAnAtala,
slana.

Oa 3nuad 5anGa. 3arca 5nreamala,

Snoén ciiméa, caolpollag, beasbeul bopo-
cAn3a, bmmdnjainac, olujédeas, zeal
tejoeanca minseal, majread, minsear-
AG, A3ur Yhe uacc slan le, azur cjoéa
Cnuad, crujnne, caleujste ; raon corp
reanms, rneaccaste, rejise, reamsla-
na, ryme, rléamna ; ¥lajgimeunadé, boza
bana, beazalcac, asur maoljluinme me;-
Ge mne; colpajse ojneaé, oajgeamla,
AZUT Troj5teaca cannad, caobrijujce,
A3UY | bejt mjonnla, macanca, mijnce,
maonda, rojlibjn, reolca, cojmnrjarac,
FAjlcead, ¥jon-graliman, T1EcAanca. Oejn-
€ man yuajpear.- Tomay Ua Fpjormca

The mdemm with pleasure
that the Very Rev. Canon Bourke is convalescing.

Mr. Wm. Rassell, of 0i] City, inspeaking of him

says, *‘Our struggling language counld not well bear
his loss now.**

Oongenial spirits sympathize. That both maYy
live Yong to further the ecause, is the prayer of the

Gary,
3
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LECTURE IV., DECLENSION.
Modern Systems} of Declension.

Having cleired the ground by the definition and
explanation of terms, and having got our too s into
working order by the enunciation of principles, I
will go to the proper sabject of this lecture, name-
ly, Irish declension. Declension, you will remem-
ber, is a handy term for expressiog the modes by
which relations of case and number are marked.
each mode being a daciension. TkLus, if there are
tive modes, there are five declensions, if there is
but one mode, there is but one declension, How
many such modes are there in Irish? Those
tkat are urious to see the opinions of the older
grammarians. may consult the College Irish Gram-
mar §47. For us it is suffizient to know that
0’Donovan, followed by Bourke and Joyce, recog-
pize flve. They say thatin Irish there are five
modes of forming cases and number—five rows
of case—endings. The genesis of this idea is eas-
ily seen when we compare these five declensions
with the five given in Latin grammars, but the
genesis of the idea should not stand in its way if
it is, asCanon B urke says, ‘‘the most philosophi-
cally correct.” This is the question which is be-
fore us now—does this theory that there are in
Irish five modes of forming cases, fully account
for the facts of the langnage? Taking only the
broad outlines of the sabject, one would be inclin-
od to answer thatif the theory be correct, thenthe
1 3nguage is most barbarous and unsettled. The
reason for this answer may be seen in nearly every
page of Bourke's and Joyce's treatises on the de-
clensions, e. g., the College Irish Grammar 367

gives bajle, a noun of IV dec, witha
plural bajice, manifestly of IL, and
with another form bajlceada, if any-
thing, of IIl. A paragraph above

vopuy, oopujy, oopura, and oojnre
skip gaily through 1., 1L. and ILI. dec.
while oejt, a page over, jumps from IL.
clean into V. vejleanna. 1o say the
least, these changes are rather embarrassing, and
if the declension system be all right then the
language is full, as 1o otber laoguage is full, of
irregularities. Bat if the language e not so bad
after all, then there must be something wroog with
the theory, and takiog the probabilities, the tueory
is far more likely to be wrong than the laugunage.
But a graver question than the mere theory of
this or that writer is at issue. Now more than
ever before, the principle of analogy is at work.
'The tendency of literatare is to redace the uum-
ber of what are called exceptions, and to make the
great classas of words form their infl sctions
after certain models. In the classic Iiwsn, that
we hope, is to be, what models are we to take ? It

might be handy, say for a poet, to

have bajlce and bajijo and bajlceaca,
bat, if we are to judge from what has happened in
all other languages, some of them will have to
go. Which of them is the question, aod a very
important question too, The following a false
analogy may lead us far from the fountains unde-
filed of Gaelic, the following, the irue analogy
will not only conduct us to the pure sources of oar
speech, but will bring us thereto with surer step aud

by easier stages. The true solution can only be
discovered when the true theory of declension is
kaown, and if by these words of mine I shall have
moved our Irish scholars to investigate the ques-
tio:., I feel confident that I shall have done no
small servica to the cause of the old tongue.

From even a general view of the declenrion®
we see there is some reason to doubt the “philo-
sophical correctness” of the present system. We
shall now see what light a detailed examination of
each declension will throw on our subject.

1. Takeup the fifth. Canon Bourke says thal
¢thig declension, like the fourth, comprises noun$
that end in & vowel and is distingnished by a pe-
culiar inflection y or yy in the genitive
singular” Dr. Joyce adds “occasion-
ally cor ¢.” The example given
peAnra, & person, gen. peapran, dat,
PeAnTA]. Now this statement, when

explained by the definitions given in my last lecture
means that n1s a termination added on to a base
or stem pearsa, to express the relation origin. The
word however, peanra, at very first
sightis suspicious. There is hardlya fact better at-
tested thau that we have borrowed many terms from
Latin.* That peanya is one of those,
I think there can be no doubt, when we consider
the etymology of its representative, Persona. It
is derived from the words, per, through, and sonro
to sound, and wasapplied tothe ma<ks wora by act-
ors. From this it came to mean thepart played or
person represented by the actor and thus, at last,
signified what we understand in English by person,
Leaving out of consideration, what I mentioned in
my second lecture, about the absence of _the ?
from Old Irish, and that cpe is the
Guelic representative of Latin per, it is very un.
likely that another language and another eciviliza-
tion would have evolved the same idea from the
same constitnents ; and it is just as ualikely that
such similar sounds could have come to mean the
same thing from different roots. Add w this that
peapra agrees in gender with its Latin
representative_ and that Windisch 239 unhesitat-
ingly puts it downas a loan-word, and
I think you will come to the conclu-
sion that peapra is a broken form for
persona, and thus that the stem is not
peapra but peaprag. Let us now de.
cline this stem a>cording to the second declensicn
and we get the following highly suggestive result.
Sing N. Peanyan Pl ¥, Peanrana

G. Peanrajne G. Peanran

D. Peanrajn D. Pearanald
Ouly the genitive singular differs from the exampl®
in the grammar,and the reason of that diffe ence i
very likely that when the » had been worn away in
the nominative, and restored in the genitive in the
same way as the n of the Euglish indefinite article
a is restored before a vowel, such restoration was

coansidered sign enough of the case relation, and the
¢ accordingly dropped off with its attenuation

* Max Musller Lectures_ on the science of Lan-
guage, V.,

N
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This is no mere theory, for the Wuerzbaurg MSS3,,
quoted by Zaess, gives us the genitive cindas per-
sine, (6b) quatitas versonue, and the St. Gall ‘MS,
cn torant persine, without siguification of parson,
also the dative %' persin with an alternative form
in Wiadisch (ib. ut sup) i persiind, which bridges
over the chasm to modern peaprajm.
That the n balongs to the root may be also prov-
ed from the other words of this declension, thus cu
gen. con, is connected with the Greek kuon, Latin
canis, Sanskrit root, choan uille with Gr. olene,
Lat. ulna, Gothic aleina; meanma, Old Irish, men-
me with Greek root men, man redaplicated in mem-
ona, Skt, man, Latin redaplicated, memini,* all
showing clearly that their present form is the re-

sult of the loss of an original n. The
\yords Sacrajy and tejseann, nomina-
tives themselves, point to the fact that
nis nota case ending; and the two
nominatives capa and canao, even in
Modern Irish, prove the same for Dr.
Joyce's o-nouns.

The examination, then, of this fifth deel3nsion
shows that it possesses no case-terminatioos, prop-
erly so-called, distinct from the second declension.
In fact it hasno right to be called a separate de-
cle sion than the ordc ordinis class in Latin has
to be distingnished from princeps principis. It
may, indeed, have claims to be cousidered as a
separate class under another declension, but cer-

tainly the grammarians who refuse to
take catajn, catanaé, out of the third
declension, are by no means consistent
in emancipating peapya from the sec-

ond. Father Bourke’s argument 255 does not bear
on the question at issue. Number proves nothing
in declension, and if there were only two nouns
which possessed distinet ease endings, they would

be entitled instrict philosophy to be
placed in a separate declension. Peap.

ra, however, as we have shown, does
not possess such case endings, and therefore (I
think) we are justified in saying of it and of the
whole class, that they are in a very uasatisfactory
condition,

2, From the fifth we pass to the second declension,
Here we have two classes of nouns, broad and slea-

der, Taking pejyc as an example of
the slender class and comparing it
with ¢leay, a noun of the third declen-
gion, we get ;—
Sing. W.pejyc  clear.
G. peirce  clear-a.
. PeJrc clear.
Pl w. pejrc-e  clear-a.
G. pejrc  clear.
D. pejrcid  clearad.
Leaving out the p of the dative plu-

* Grundzuege der Greichischen Etymologis von
Georg Cartins (Windisch’s Ed,) cu p,158, uille p.

377, menme p, 312,

ral which is common to all the declen-
sions, we find that the only termina-
tions used, are 4 for the broad third de-
clension noun, e ‘or the slender second
declension noun. A priori, or applying
the rule caol te caol, we would suspect
the identity of the terminations, for
with such a word as pejrc a should be-

come e, Following the pripciple ofau-
thority, we are led to the same resanit. Thus Dr.
Joyce says of the second decleasion, ‘“When the
characteristic vowel is broad, the nominative plu-

ral is formed by adding »: when the
characteristic vowel is slender by add-
ing e.” Giving this rule a3 he does
give it for one' declension, he recog-
nizes that 5 and e arise from th: one

causs, and thus that they are sibsiaatially the
same terminatioa. Canoa Brack3 rec)gniz2s this
still more fully and ia a broaler sense, for when
giving rales for the formation of the plural in what
he calls imparasyllabic nouns, he says, it is form-

ed “byannexing e or 4 to the final syl-
lable —e when the preceding vowel is
slender, a4 when broad” Hz:nce,as

far again as a principle of declension is concerned,
these slender feminines have as much right to ba-
long to the third as to the second declension. The

broad feminines, however, though in
the plural they are perfectly assimilat-
ed to the cleayr.type, givs in the sing-

ular soms raason to saspect a dividing line—bat I
shall return to this again.

3. The third dec., like the second, has also slezelr
nouns, but they differ from the slender nouns of

thesecond 1n two respects, 1, the gen-
itive is in broad A not ¢ as we might
expect, and 2, contrary to analogy the
plural ends in a consonant y&. These
variationy, however, are more apparsnt than real,
forin thespoken language,the sounds
of the terminations a. e, 13, hardly dif-
fer from one another, and as far as the
written languaye is concerned, the
grammarians who class clear and
rlanupseeomn in the one declension, ap-
pear to admit that s is only variant
of o, Take now the formula obtain
ed from this class, viz.
Sing. N, ~--- PL N, --~y3

G, ==---p G, ——
D, —-- D, ~-—=b.

and apply it to the nouns of the fourth declension
thus—

Sing. N. gj5eanna.
G. gj5eanna-a,
D, gjdeanna,

Pl ~. gyseannago.
G. Tj5eanna.
D. gj5eanna-d.
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This may not seem so successful as
peanra at first sight. The genitive
singular gj5eapna could arise from the
form given above, and, in Modern Irish, it should
arise, bzcause double letters are not

admitted, The presence ot the  in
the plaral in many of these nouns is quite a mod-
ern expedient. It has no earthly use in the nom-
inative and genitive, and the spoken language, un-
fortunately, can tell us nothing of the dative,

Judging however from such old forms
enyopd, (cnojve,) ajoépb (oysce) &c., we

hink even if the dative plural had survived, that
the common sense of the people would have kept
them from the blunders of short sighted grammar-
jaus.

Though we cannot state here, as absolutely as we
did in the other cases, that the fourth declension is
the same as the third, for in reality, the fourth dec-
lension is composed of two great classes, as I
shall show you later on, still we can assert that there
is not sufficient reason for disjoining nouns like
cj5¢anna, from nouns like ylanugsceorn,
and, taerefore. that the fourth declension, liks the
second and fifth, can hardly stand on its own merit
but must lean on somsthing else for support.

We have now examined four of the five declen-
sions, and we find them overlapping one another in
the most extraordinary manner. We find the fifth
hardly differing from the second, part ot the see-
ond invading part of the third, which part of the
third blends by imperceptible gradations ioto the
fourth. Here I would put you on your guard a-
g1iast a possible misconception. When I said that
the fifth declension possessed no case termination

distinct from the second, or that the 4
of clear would become the e of pejrze,
or that j5eanna could be declined ac-
cording to ylagujsteosn, I did not mean
that, really, peanra was formerly de-
clined like cor 1s now, or that the old
form of the gj5eanya declension was
like the modern rlagujsceoyn declen-
sion; but I meant this that taking
the modern forms of peirc and cleay

and peAnrTa and r14UU}5ce0]I‘1 as we get
them in Bourks and Joyce, they are so slightly
different that they nnmistakably point to the one
principle of declension—to one case termination
which phonetic rules have modified into the forms
we have now. You know what retarded the progress
of philology for a long time was the idea of the
filiation of languages*—that it was only when the
the possibility of parallel descent from a cowmmon
ancestor Was recognized, that the science began
really to make headway. So in declensgion, do not
get the idea that the fifth declension is the danght-
er of the second, or the fourth of the third; baut
remember that second, third, fourth and fiftn may
be all the daughters of a common parent. What
1 have been trying to do, is, to show first, that the
declensions are related, second, that the termina-

* Lectures on Science snd Revealed Religion—
Wiseman,

| tions which the grammarians rely on as distinctive,
are by no means so, and, thirdly, that the divisions
as at present constituted, are not exclusive, that
is to say, that, so far from being real divisions, they
melt into one another, and therefore that for four
of the classes, at all events; & new distribution
seems +o be necessary.

4. But. let us go a step further, and see if the
broad classof the second and all the first declen-
sion have any claim to peculiar principle of declen-
sion. As I mentioned above, the plural of the
broad feminines is the same as that of the cleas tgpe
and if we turn to Canon Bourke §66, we shall find
that liguid nouns of the first deciension also have

this a-termination, e. g.,leabana, mea-
cna and even worura and seayra; but
what is more suggestive is, that the vocative plun-
ral of all the first declession nouns
ends in 4; but in every one of the ot-
her declensions the vocative plural is
the same as the nominative plurals,

therefore, putting this fact with the oc-

currence of 5 as a variant of attenu-
ation, We would beinclined to suspect that per-
haps after all, attennation and termination are both
results of the one canse. But what is this_attenu-
ation? I will just give you one instance in Mod-
ern Irish which may throw some Ii_ght on it. The
past tense of the substantive verb is

najd.  All Irish grammarians are a-
greed that this stands for nov). The
j-termination dropped off but it left

its mark behind and that mark is—attenuation,
Attenuation may then be caused by the ioss of a
certain vowel termination, therefore it is possible
that the attenuation of the genitive and nomina-
tive pl. of the first declension and the dative of the
broad second could be produced by the lossof a
vowel termination. To prove more, or to prove it
satisfactorily I do not think Modern Irish is capa-
ble. It has shown however that there is some rea-
son to suspect that down under the varying terminat-
ions of the declensions, there issome one cause bind-
ing all together. Ithas made evident that the
slightest acquaintance with thesabject would sug-
gest, that the present arrangemant is not the true
one, and, as it behoves all earnest searches after
trath, we must pursue our investigations further,
consulting whatever other materials may be likely
to aid us in our search., As I hinted before, these
materials are to be found in the study of the Old
aud Middle forms of the language, and in the con-
clusionsof comparative philclogy. Ia mynext lec-
ture, then,we shall see what have the oid M3S to
show in the way of declension, and what bave the
sister languages to tell usof this knotty subject,
but before eoncluding this one I would lay special
emphasis on this great principle which will gnide
us in our search. Language, as I told you, is the
growth ot time and bears on it the marks of its
growth, Thelaws however of this growth can only
be derived from close observation of the growth
itself. Bat the growth of the word in simple terms is

periods of our literature and, it is only when we
have gathered together a vast amount of these forms

that we can at all ventnre to pronounce on the law

of which they are the results. Many of them in-

the various forms the word bears in the different .
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deed are very puzzling, many unsatisfactory, but
the most puzzling of all are not without their siga-
ificence, and knowledge may be won from even the
most unsatisfactory. And this isa thing which I
would impress on such of you, as are not content
to take grammar on faith, but would fain unravel
the genealogy of words and trace their laws to
their source—that it isin Old Irish, and in Old
Irish alone, that you will find the key to these mys-
teries and be satiated - at the springs of
knowledge. Butyou must notstudy Old Irish as
an isolated lan e, you must vivify it with the
living breath of the spoken tongue. Modern Gael-
ic i8 its direct descendant, and that fortunes of the
son often throw light on the history of the father,
as the history of the father often foreshows the for.
tunes of the son: When, therefcre, you see in
books or hear in conversation anything the raison
d’etre of which does not appear clear to you, al-
ways refer to such old Irish books as you may have
on haud, for the prototype or parallel of your d;ffi-
culty, and believe me you will find in this work
abundance of utility and a pleasure I can hardly
describe. And when you have satisfied yourself do
not 1est there: The field of Gaelic is wide indeed
and has long been whitening for the harvest, but
how few are the laborers ! Communicate your work
through what channels you may—it is indifferent
in what form it appears as long as there is.a man’s
work in it. You may help mauny a feliow worker
bafled perhaps for want of materials or fainting
through sheer ionliness—you will have “‘builded
what you know not” and your bread ‘‘cast upon
the waters” shall return to you a hundred-fold,

(To be eontinued)

e

THE GAELIC MOVEMENT,

A Greenhorn, N. Y, wants to know how the
Gaelic movement was founded. Here it is.—

In the Spring of 1872, the Editor of the GAEL,
under the nom depiume Gael, wrote a series of
letters to the Irish World, suggesting the necess-
ity of preserving the Irish Language in order
to preserve Irish nationality. These letters call-
ed forth a general sentiment in favor of the i-
dea. The next question was “How could it be
accomplished.’* Gael suggested the formation of
classes and societies for teacking it.

In the Fall of that year Gael, being principal
of the school of Our Lady of Victory, organized
a Gaelic class (so as to put his suggestions into
practical form,) and aanounced the same in the
Irish World,

The ball being thus put in motion, the Boston
Gaelg pushed it along by the organization of their

. C. S,

The Brooklyn and Boston Gaels thus organ-
ized, struggled on—the want of text books being
a great draw back to them until the Irish-Amer.
ican commenced to re-produce Bourked Easy
Lessous, R b

Three years after the formation of the Brooklyn
and Boston societies— February 1877, Father Johy
E, Nolan, O. D. C., of Dablin, organized a pro-
visional committee, at 19 Kildare St., which, in g
sbort time resolvod itself into the 8, L L
That society commenced at once to publish the
series of Irish books. Having now cheap text
books, the Brooklyn society went ahead, and in
May 1878, thirty of its members resided in N. Y,
City, Beeing the large ficld open in Now York,

for Gaelic work, the Brooklyn Society determin-
ed to organize it, and on the 17th of May it
called a meeting, at 214 Bowery, at which 28
new members were enrolled. Thus the work
went ou and in a short time N. Y. City had flve
or six Gaelic societies with a membership of flve
or six hundred. Newark, Paterson, Elmira, Syra-
cuse, &c., organized about the same time.

At their picnie in Brighton Park, on Aug. 7th
1879, the Brooklyn and New York societies pre-
sented a gold watch and chain to the Editor of the
GAEL, with the following inscription on the inside
cover of the watch.

“Presented by the Philo-Celtic Society to M. J.
Logan, Originator of the Irish Lavguage Move-
ment in Ameriea,”

The Irish- American of March 9, 1878 says,-—
THANES to the indefatigable exertions of Mr. Log-
an, of Brooklyn, we have now in our midst, an as-
sociation called the “Philo-Celtic Association of
Brooklyn,* whose members offer, upon certain
evenivgs of the week, free instruction in the grand
old tongue of the Motherland to all those desir-
ous of becoming acquainted with its sweet euph-
onious sounds, its many beauties of construction,
and varied idioms, which, unmistakably, entitle
itto rank among the classic languages of the world,

And on May 18th, says,—

SoMETHING practical, we are glad to see, has
been done by the Brooklyn Philo-Celtic Associa-
tion towards establishing a class in the Irish lan-
in New York. A meeting of all those interested ig
called for Friday evening, 17th instant, av 7.30 p.
m., at 214 Bowery, and we frust the efforts of
the Association will meet with energetic support
and encouragement from the Irish-American resi-
dents of New York.

When T. O'N Rassell eame to New York on
his ‘‘Lecturing tour,* the Gaelic movement was
in a prosperous eondition, and societies for teach.
ing it were springing up in all directions. But in
a very short time he scattered the seeds of enmity,
and the result is that the societies in N . Y. City
dwindled down to two (He did not at all relish
our reference to the Fableof ‘“The Lion and the
Three Bulls,*“ a few months since, becauce it
touched a sensible chord). Not only did he iun-
jure the Gaelic movement in New York City, but
he injured it in Dublin also. After the first few
issues of the Journal his letters to it assumed
such dictatorial and insulting character that its
management told him plainly that his interfer-
ence was not acceptable, He, of course, could
not brook the idea of being thus “sat upon* by
the ““ignorant‘‘ editor of the Gaelic Journal, and
forthwith, determined on “killing* it. Aund he did
kill it, as far as N: Y. City is eoncerned, for we
see by the list of subscribers that only six hail
from N. Y. City,

We often chaffed our N. Y. friends for their
non-support of the Gaelic Journal, and, for the
honor of manliness, we regret the cause.

AL

The Boston Pilot must have been imposed on in
relation to our criticism on ‘0, O‘N, Russell in last
Gaen. The Pilot says that out statement that the
Boston Gaels taxed Mr. Russel with being a Brit-
ish detective “ig ridiculously and wickedly un-
true. The Gart will not be so uncourteous as the :
Pilot, but it reiterates that it istrue, (seo lrish
World of that date, over the signature of Mr. Sul-
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livan, one of the first members of the BostonP. C.

S.)

“Some disagreement relating to liish grammar
leads the G.&L* &c. This, also, is untrue. Mr.
Rassell‘s beasted efforts to destroy the GAEL is the
cause.

Again, there was no “issue of shameful slander.“
It was merely a severe criticism brought about by
his own ill-bred and vindictive onslaught on the
editor of the GAEL.

The GAExn did not charge him with being a Brit-
ish detective, but the Boston Gaels did, because
with other reasons kuoown . to themselves,}
he attempted to disorganize their society, by sow-
ing the seeds of discord in its ranks. And his
choicest epitbets for the two leading men of the so-
ciety, P.J. O‘Daly and M. O‘Shea, at the time
were, ‘‘A common igoorant bosthoon* and, ‘“An
old idiot,* though taey are two of the best Irish
scholars in America.

But we did and do charge him with trying to do
the work of a British detective, namely, the disor-
ganization of the G :elic movement, And we did

_and do charge him with possessing the most abhor-

rert characteristics of & detective: and, to eluci-
date these characteristics, we referred to detectives
McFarland and Talbot. Defamation of character
is regarded as ope of the most odious crimes of
which a man can be guilty. That he has wanton-
ly, vindictively and systematically sought to de-
fame the character and good name of men who did
not interfere with him and had never done him an
injury, bis writings bear ample testimony. He has
through the public press, by private letter and by
word of mouth held up the editor of the GAEL as
“an jgnorantbogtrotter’, an “ignorant ignoramus**
and similar choice appellations without the slight-
est provocation, Would a decent man be guilty of
of such rascality? Nay, he has sought to defame
the dead in their graves. He hassought to defame

the memory of Tats Haodla¢ and
Archbishop McHale, names which will be venera-
ted by their countrymen while the Irish language
lives.
He said in the public press of Tazs
aotlaé that it would be a service to
the Irish language if his poems were thrown into
the fire. We published, at random, the poem com-
mencing—
otjo 3nat-ra mo Oja,
2o 5anoa, mo a3,
2tjo 5nad 3eal mo Tiseanna cnocajnead
o 5nad myyr Cnjors,
'S spavajm ujle & épojte,
2tjo 3nad Ajn ¥4 it Rj5 na Alone :
otjo 5nad-ra ©o Tl
otjo snpat-ra 0O Tiibdal
otjo spad-ra ©0 €16 'TT0 ¢6macca !
Qtjo 5pad ci le yonn,
Cja ©a)m bunorcjonm,
'Sna n-oednad, Mo ¢iinad, vo comajnle :

and he never did nor never will produce so pure
and so perfect a Gaelic composition, It does not
contain a single error, but by bis lying s atement
it would coutain forty-eight. ‘four in each line.**
(See Trish-American of December last ) Who, then,

would permit such roaring defamer, of the living
and the dead, to pursue his unhallowed sourse un-
checked ?

This man boasted through the public press that
he did and was doing his utmost endeavors to kill
the GARL, the product of years of labor of patriotic
Irishmen, because he could not get the control of
it. (That, and not “some disagreement relating to
Irish Grammar,* as the Pilot erroneously states,
«leads‘‘ the GAEL to make its remarks,) (He did

not know that the GAEL existed until he got a copy

in Ohicago. He then hurried down, and bis first
question was “Will it pay,* and acted in such
manner as if he were going to take charge of it and
presented this rigmarole—

“An Faodal, Jyr-leadan mjoraimul
le cuimoAé Azur le raonénsad na Hae-
djlze : azur le cup ajn A5410 ¥éjn-n1a5-
la ¢myd an Ejneannals.”

as its title paze. But that being declined, and on
being gently told that its founder would conducs
it, he flashed to the eyes, sang dumb, and walked
away, fully determined on revenge). Hence forth
the GaAEL was ~destroying the language."* But
now that his character and intentions are known,
through his own words and actions, the Gaelic
movement will prosper.

Some time ago, this man wrote to say that he
knew of only three men in America who were com-
petent to write ‘“‘really correct Irish.” He deliber-
ately lied here, for he saw_the writinng of Wm.
Russell of Oil City, of Capt. Norris, of P. J. O‘Daly,
of M. O‘Shea, of M. Carroll, of David O Keeffe, of
Capt. Egan, of A. P. Ward, of J..J. Lyoune, of P. J.
Crean, &e., with those of several others whom we
do not wish to name, the most inexperienced of
whom are better Gaelic writers than he, because
they know the idiom, while he does not, (and it is
easier to learn the rules of grammar a dozen times
over than it is to learn the idiom,) so that the man
has no more scruple of conscience in defaming men's
character than he has in taking his grog. We
charge him, out of his own mouth, with being an
unserupulous defamer and a would be destroyer of
the Gaelic movement.

The Pilot has evidently, been misled and misin-
formed, and we Lope it will correct itself. The
Editor of the Pilot does not, it seems, kaow the
GAgL. The GAEL never made a false statement
concerning any man, and will aot permit itself to

be falsiied Threatening brother Finnerty is boy-
ish. Why not brother John Boyle himself ? Bro-
John B. ante mortem eulogies are not safe. Once
on & time a **faithful Irishman*‘ went to Dublin
on & eertain()and, with many others, you ought to
bear it in mind. Who gave Dr Gallagher away etc ?
Not the rank and file. They did not kuoow.

PROF. F. L. 0. R(EHRIG'S CARD.

Being in constant relation with the leading Real
Estate Firms of this City, as well as with many of
the owners of the choicest property in Los Angeles
(town and vicinity), and in other parts of the State,
is ready to procure, at the shortest notice, the most
desirable buiiding lots and acre property, at the
lowest rates and easiest terms,

[ Apply by letter, or in person, to
PROFESSOR REHRIG,
No. 17 South Olive Street, Tiws Angels, Cal




James O’Regan, 152 Poplar, Fair Haven, Ct.

. J. Kyne, First and Bond, Brooklyn.

BUSINESS DIRECTORY.

(The cost per line in this Directory is 10 Cents, or
$1.20 a year ; This, also, pays for a copy of the
GZZL, monthly, during that time.)

BOOKS and STATIONERY.
John Finneran, 312 N. Fourth St. Louis Mo,
R O'Flynn, 244 Front, Worcester, Mass,
BOOTS & SHOES.
Jeremiah Deasy, 118 8rd. S8an Francisco Cal.

CARPENTERS,
C. Manning, 211 Greene, N; Y. City.

CIVIL ENGINEER & SURVEYOR.
P. M. Cassidy, 922 Pacific, Brooklyn.
J. G. Joyee, 105 N. 8th. 8t. Louis, Mo.
M. MecDermott, 26 & Emerald Av. Chicago, Ill.
Author of the Civil Engineer's and Surveyor’s
Manual,

FLORISTS,
J. Copley, Park & Marcy Aves. Brooklyn.
P. Leonard, 193 N. Paulina, Chicago, Ill.

FURNITURE.
Martin J. Stapleton. 134 & 140 Hamilton Av.
D. Gallagher, 43 S. 2nd. Phila. Pa.
. GROCERY &ec
James Buckley, 475-7 Main, St Hartfort, Conn,
P. H. Ford, 54 N. O, Virginia City. Nevada.
James McGovern, 221 E. 21st. N Y City.
HORSE-SHOEING
J. Hagarty, 212 Columbia, Burlington, Iowa.
LIQUORS.

MARBLES &e.
F. Gallagher, 136 Court. Brooklyn.

BOSS MASON & PLASTERER, &
T. M. Nolan, 999 Pacific, Brooklyn.
MAGAZINES
DONAHOE'S MAGAZINE, Devoted to the Irish
Race at Home and Abroad.—Address,
Patrick Douohue, Boston, Mass.

C. Cohen,

DEALER IN
Clothing, Hats, Caps, Trunks, Valises, also a
full line of Gents’ Furnishing Goods, at Lowes
Prices

214 Columbia 8t, BROOEKLYN

THE GArLIC ALPHABET.

Irish. Roman. 8ound.| ris:. Roman. 8 und.
A a aw | m m emm
b b bay | g n enn
c c kay | o o oh
° d dhay| p P pay
e € ay It r arr
¥ i eff |y 8 ess
5 g gay | c t thay
] 1 ee un u 00
1 1 ell

— THE LIGHT-RUNNING —

OUT OF ORDER.

NEW HOME SEWING MACHINE G.0RANGE,MASS.

CHICAGO = =
uf" 30 UNION SQUARENX. DQ[LEL£&

ST LOUIS, MO. ATLANTA GA'smmm:co.cA |

REAL ESTATE

For sale, cheap, a farm of 170 acres
of land at Sheffield, Mass : two and a
half mile from the railway depot. A
good dwelling, commodious out-offices ;
large orchard; forty acres of timber ;
well watered, with a fishing stream
running through the property. Price,
$3.500, Easy terms.

Also, farms for sale on Long Island,
in Michigan, Texas, Florida, Califor-
nia and Western States, Also, Brooklyn
city improved & unimproved property

RATES of COMMISSION:—

Letting & Collecting ....cvvenieeees & per cent,

Sales—City Property,—When the f
Qonsideration exc $2.500; esesee:1 ot fe sl
Oountry Property ececeeseeeeees. wor ;2 SO P05 9 Y
Bouthern & Western Property ......5  ® ¢

pe5.. No Sales negotiated at this office ander $25/
In small sales where the consideration does not a-
mount to two thousand (2.000) dollars the paperz
will be furnished gratis by the office.

M. J. Logan,

Real Estate & Insurance

roker,
814 Pacific st. Brooklyn.
Norary Purric and Commissioner of DEEDS,
| Loans Negdtiated.,
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F. M’COSKER,
PLUMBER, STEAM & GAS FITTING & FIX-
TURES.

B Al our Work Warranted,
8t., Francis’ St, Cor, of Jackson, Mobile Ala,

L. SLAVIN,

Horse-Shoeine.

771 AtLasTic Av,

T.F. WYNNE,

PAPER STOCK,
13 & 15 Columbia St. -

M. Heqpo%. 251
HORSE-SHOEING.

203 Degraw St,

TO ADVERTISERS!

For a check for $20 we will gﬂnt a ten-line advertise-
ment in One Million issues of leading American Newse
pers and complete the work within ten days. This
at the rate of only one-fifth of a cent a line, for 1,000
Circulation! The advertisement will appear in but
& single issue of ani&ﬁrer. and consequently will be
P before One on different newspaper pur-
chasers ;—or FIVE MILLION READERS, If It is true, as is
Sometimes stated, that every newspaper is looked as
by five persons on an ave; . Ten lines will accom-
modate about 75 words, Address with copy of Adv,
and check, or send 3) eents for Book of 136 pages.
GEO. P. ROWELL & CO., 10 SPRUCE ST., NEW YORK.

Brooklyn,

We have just jesued a new edition (the 161st) of our
Book call “ Newspaper Advertising.” It has 176
ragen. and amou%;tn contents may be named the fol-
owing Lists and Catalogues of Newspapers :—

DAILY NEWSPAPERS IN NEW YORK CITY, with
their Advertising Rates.

AILY NEW&PAPER«B IN CITIES HAVING more

than 150,000 &glatlon. omitting all but the best,

DAILY N PAPERS IN 511'133 HAVING more
than 20.000 population, omitting all but the best.

A SMALL LIST OF NEWSPAPERS IN which to ad-
vertise every section of the country: being a choice
selection made up with great care, guid

ox(?erlence.
NE NEWSPAPER IN A STATE. The bestone for an
advertiser to use if_hewill use but one.

BARGAINS IN ADVERTISING INDAILY Newspapers
in many principal cities and towns, a List which of ers

GENERAL
Steamshin Asency,

68 & 70 Coust STREET, BROOKLYN,
AND AGENCY OF

World Travel Comvany,
representing all Steamship Lines,

AGENCY OF

ANCHOR LINE STEAMERS

Sailing weekly to and from Liverpool via Queens-
town, and Glasgow viz Londonderry

Dearrs on IRELAND at lowest rates payable on de-

Bet, Franklin Ave & Skillman St,

bylong Horse Shoeing done in the neatest manner, Horses
sent for & carefully taken home to and from all

mand at any Bank free of charge,

NoticE—
Braxca OrfricE, 627 DeKaus Ave,,
Where I have in addition an, Agency for Cuxarp

Lisg, 39

For tickets and information apply to

JOHN TAYLOR

- ’
p&5-Open Saturday nights from 7.30 to 9,

IRISH IMITATION OF CHRIST.
(Secoxp ErrTION).

With Life of Trauslator, Father O’Sullivan, the
celebrated Irish scholar. A treat for Irish learn-
ers and scholars, The best Irish book published-
Pure and easy Irish,

“Those who wish to learn correct Irish, canmnot
do so more effectnally than by learning every word
and phrase in the Irish Imitation.—Dublin Nation

Price 1s. 6d. ; handsomely bound 2s. 64, ; By
post 3d. extra,

Mulcabhy—Patrick St., Cork, Ireland.

edH ooALA)3,
PRACTICAL HORSE-SHOER,
409 FLUSHING ave,
BROOKLYN

parts of the city

eculiar inducements to some adverti

sers,
EST CIRCULATIONS. A complete list of all
American papers issuing regularly more than 25,00

copies.

THE BEST LIST'OF LOCAL NEWSPAPERS, cover
Ing every town of over 5,000 S
population and every impor-
tant county seat.

SELECT LIST OF LOCAL
NEWSPAPERS, in which ad-
vertisements are inserted at

If price. 2
493 VILLAGE NEWSPA. 1
in which advertise.
ﬂnnu ,{e Inler(‘ed“fior"& l:
ne and ap n the
lob—awluﬂof all the Amen{-
can Weeklies.
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Make No Mistake,

Boston
SHOE

House
THE CHEAPEST

On Earth.

211 Columbia 8t,

3 doors from Sackett,
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